 Inleiding
Met gepaste trots biedt de vereniging Veldeke u haar vierde jaarboek in successie aan. Op tal van terreinen wordt de Limburgse streektaal gezien als draagster van datgene wat Limburg in immaterieel opzicht tot Limburg maakt. In dit jaarboek is opnieuw getracht een overzicht te bieden van hoogwaardige uitingen in en over het Limburgs. Daarbij is gestreefd naar een rijke verscheidenheid. Taalkundige artikelen die ingaan op aspecten van het karakter van het Limburgs en de geschiedenis van deze taal, diverse literaire bijdragen die de rijkdom etaleren door de eeuwen heen en anno nu en artikelen die vanuit een ruimer perspectief zijn geschreven, maar waarin interessante facetten van het Limburgs aan bod komen. Voor bespreking van boeken die in dit kader de moeite waard zijn, is plaats ingeruimd, voor het werk van de genomineerden voor de Veldeke Literatuurprijs en voor het inmiddels traditionele Limburgse recept. De verenigingsactiviteiten komen aan bod en in de rubriek Signaleringen wordt uw aandacht gevestigd op overige wetenswaardigheden.
Els Diederen opent de rij van auteurs in haar dierbaar Valkebergs met een kostelijke bijdrage over het leesplankje als hulpmiddel bij het leren lezen, zoals velen van ons dat op school hebben meegemaakt. Zij staat stil bij de achterliggende overwegingen van dit didactisch hulpmiddel en geeft een fraai overzicht wat er zoal in de loop der eeuwen op dit terrein in de Nederlandse en Limburgse taal als leesgereedschap is gehanteerd.

Michiel de Vaan levert een bijdrage aan het wetenschappelijk debat over de oppositie stoottoon – sleeptoon die een wezenlijk kenmerk van het Limburgs vormt. Op grond van dit kenmerk is het Limburgs een zogenaamde toontaal, hetgeen wil zeggen dat een geschreven Limburgs woord afhankelijk van de uitspraak met stoot- dan wel sleeptoon een andere betekenis krijgt. In zijn artikel geeft de hooggeleerde auteur zowel een overzicht van de wetenschappelijke resultaten van de voorbije jaren als een eigen zienswijze, waarbij hij tevens de weg wijst naar verder aanvullend onderzoek. 
Onlangs is Lou Spronck gepromoveerd aan de Maastrichtse faculteit Cultuurwetenschappen op een elders in dit jaarboek besproken indrukwekkende dissertatie over de Maastrichtenaar Theodoor Weustenraad. De speurtocht naar de bronnen van dichterlijk werk levert vaak belangwekkende en interessante vondsten op. Soms worden die meegenomen in het proefschrift, soms verdienen ze een aparte belichting. Zo ook hier. De jonge doctor trakteert ons op een zeer fraaie tekstvergelijking tussen een verhandeling in het Luxemburgs en in het Maastrichts. 

En als we dan toch even in Maastricht vertoeven, erop volgt een Maastrichtse bijdrage over een vijf jaar geleden overleden gevierd Maastrichts verteller: Pol Brounts. Zijn vriend Joop Kurris gedenkt hem in een warme uitnodiging aan de lezer om zich het genoegen te verschaffen van de literaire kennismaking met deze rasverteller. En je hoeft waarachtig geen Maastrichtenaar te zijn noch de taal der Sjengen te spreken om van Brounts’ humor te kunnen genieten. Een oud-hoofdredacteur van Veldeke, godsdienst- en cultuurhistoricus Peter Nissen,  oordeelde jaren geleden als volgt: ”Wie ich ...eine top drie van Limburgse dialekbeuk mós samesjtelle, höb ich Pol, same mit Frans Schleiden en Léon Veugen, dao al ein plaats in gegaeve mit ziene bundel Mien leef lui en ich höb ‘m toen eine Mesjtreechse Simon Carmiggelt geneump.”
Van een totaal andere snit is de bijdrage die Henk Smeijsters heeft geschreven. Dat taal de belangrijkste rol vervult in de communicatie is een vanzelfsprekendheid als een open deur. Maar er klinken in de taal die men bezigt nog andere aspecten door. Zo is er de muzikaliteit van een taal, een veel gehoorde opmerking als het om het Limburgs gaat. Deze auteur, die tal van publicaties over muziektherapie op zijn naam heeft staan, neemt ons mee in een beschouwing over de rol van de kunsten in de communicatie en dan met name de muziek. De muziek van de taal in dit geval.
De vaste lezers van dit jaarboek hebben de voorbije jaren kennis kunnen nemen van de bijdragen die Kitty Jansen – Rompen schreef over volksculturele onderwerpen. Naast de ruime aandacht voor de streektaal in al haar facetten probeert de vereniging Veldeke ook het volksculturele element in haar activiteiten te betrekken. Zo zijn er aan aantal lesbrieven ontwikkeld – over de Sintermertenviering, de kermis, de schutterij en recent de betekenis van wegen - bestemd voor gebruik in het basisonderwijs, en probeert Veldeke via haar commissie volkscultuur te participeren in initiatieven op dit terrein. 

Dit keer besteedt Kitty Jansen – Rompen aandacht aan het ontstaan en de viering van het kerkelijke feest van Driekoningen. De traditie ook op dit punt staat onder druk. Des te belangrijker is het, dat de kennis over deze facetten van immaterieel cultureel erfgoed gedocumenteerd wordt. En dat is bij deze professionele conservatrice in goede handen. 
Frans Budé is een dichter die de Parnassus van de Nederlandse poëzie met een opmerkelijke reeks dichtbundels heeft gestoffeerd. De nadering van zijn 65ste verjaardag leek een gepaste gelegenheid om deze Maastrichtenaar te benaderen voor een literair portret in dit jaarboek. Daarbij werd gekozen voor de techniek van het interview, maar ’klasjentere’ bleek, dat de affiniteit tussen interviewer en geïnterviewde zodanig was, dat zich een tweespraak ontwikkelde, waarbij tal van rationele en emotionele zaken, vooroordelen en premissen, fijnzinnige taalervaringen en onmogelijkheden aan de orde kwamen. Kortom in een bijdrage van de hand van neerlandicus en poëziekenner Ben van Melick kan de lezer getuige zijn van een hoogstaand discours over poëzie en de beleving ervan in de streektaal. Met een zestal gedichten in het Mestreechs trakteert de jarige de lezer op zijn poëtisch kunnen. 
Het vak van dialectoloog wordt langzamerhand een zeldzaamheid. In de curricula van studies aan de universiteiten is het onderdeel historische grammatica en de daarmee verbonden diachronische dialectologie nauwelijks nog aanwezig. Des te gelukkiger zijn we, dat een erudiete vakman uit de oude leerschool op zich heeft genomen een tweetal studies te schrijven over het Sittards in de middeleeuwen. In deze eerste bijdrage bespreekt Lex Wethlij de klinkers en de tweeklanken, terwijl hij in het volgende jaarboek aandacht zal besteden aan de consonanten. Zijn lichtvoetige stijl, doorspekt met passende lokale voorbeelden en speelse verwijzingen maken het lezen van dit artikel tot een taalkundig genoegen, niet enkel voor Sittardenaren.
Sommigen laten de Limburgse literatuur beginnen bij de nederfrankische psalmen die in de nalatenschap van de Luikse kanunnik Arnoldus Wachtendonck (16de eeuw) werden aangetroffen. Die stammen uit de Karolingische tijd en werden op een nog niet geïdentificeerde plaats in Limburg of het aangrenzende Rijnland geschreven  Met name vanaf de Hervorming is er een levendige belangstelling voor de verwoording van de psalmen. Beginnend bij Datheen hebben tal van auteurs de teksten van deze wijsheidsliederen in de loop van de eeuwen in het Nederlands vertaald of hertaald. Bekende vertalingen in de moderne tijd zijn van de hand van Gabriel Smit, M. Schenkeveld en M. Schenkeveld – van der Dussen, Ida Gerhardt en Marie van der Zeyde, Huub Oosterhuis en Michel van der Plas, in samenwerking met Pius Drijvers en Han Renckens. Colla Bemelmans haalt ze met zijn transformatie naar het Limburg van nu en steekt ze in een eigenzinnige Limburgse jas. Als het waar is, dat men de psalmen niet alleen met de ogen moet lezen, maar ook moet beluisteren met de oren van het hart (Ida Gerhardt), dan nodigen de teksten van Colla Bemelmans daartoe zeker uit. Een boeiende en voor sommigen wellicht uitdagende ervaring.
Na recepten van Sóndigse soep, Limburgs zoervleis en gebak van bie ós spreekt Netty Engels nu ook de jeugd aan. Als voorpublicatie van haar komend jaar te verschijnen nieuw (Nederlandstalig) kookboek met Limburgse recepten geeft zij ons letterlijk en figuurlijk een voorproefje van wat ouders en kinderen daarin kunnen aantreffen. Het boek is uitdrukkelijk bedoeld om ook kinderen te leren bakken en koken. 
Ook in 2009 organiseerde Veldeke weer een wedstrijd in het schrijven van gedichten en verhalen. Daarnaast zijn er in diverse regio’s zogenaamde schrijfkringen die zich toeleggen op het gebruik van het plaatselijk dialect in proza en poëzie. Bovendien worden voor degenen die daar belangstelling voor hebben cursussen in dialectspelling op lokaal niveau  gegeven. 
Dat alles maakt het mogelijk dat jaarlijks enkele tientallen dialectschrijvers Pegasus bestijgen om in draf, galop of promenadepas te proberen de Limburgse Olympus te bestijgen. Een bekwame jury selecteert vervolgens een aantal genomineerden, waaruit een winnaar naar voren komt. Dat was dit jaar opnieuw John Bovendeert die in het Heerlens schrijft. Zowel het juryrapport – waarin op welwillende wijze geoordeeld wordt over de gewenste en getoonde vaardigheden – als het werk van de genomineerden en de winnaar verdienen de eer van schriftelijke publicatie, waarvoor dit jaarboek met veel genoegen plaats inruimt.
Op woensdag 30 juni werd in het raadhuis van Maastricht de Juliana-Boudewijnprijs uitgereikt aan twee vertegenwoordigers van de universiteiten van Nijmegen en Leuven respectievelijk prof.dr. Roeland van Hout en prof.dr. Luc Draye. Beide wetenschappers hebben in persoon een grote rol vervuld bij de voltooiing van het Woordenboek van de Limburgse Dialecten; hun beider universiteiten leverden een grote bijdrage daaraan door facilitering bij het aantrekken van de daarvoor benodigde middelen. Tijdens de plechtigheid in Maastricht sprak oud-gedeputeerde en voorzitter van de jury Ger Kockelkorn de beide laureaten toe. In een kruidige toespraak liet hij de moeizame voortgang van dit immense project aan het geestesoog van de aanwezigen voorbij trekken en motiveerde hij waarom het oordeel van de jury had geleid tot de toekenning van deze hoge onderscheiding aan beide universiteiten. Het belang van de immense prestatie werd uitstekend verwoord, waarvan u getuige kunt zijn in de opgenomen toespraak. 
In de rubriek Boekbesprekingen treft u dit keer een drietal zeer interessante beschouwingen aan over werken die in het kader van de letteren in het Limburgs bijzonder waardevol zijn. Pierre Bakkes heeft het proefschrift dat de Maastrichtse neerlandicus Lou Spronck aan de faculteit Cultuurwetenschappen in zijn woonplaats  verdedigde met bewondering gelezen. Theodoor Weustenraad – zie ook het artikel van Lou Spronck over de Bitganck elders in dit jaarboek – heeft in deze biograaf een voortreffelijk documentalist en kritisch beschouwer gevonden die recht doet aan de kwaliteiten van deze romantische dichter en polemist. 
Wie ooit Luxemburg bezocht en luisterde naar de taal van de straat kon het opvallen: het Letseburgs vertoont grote verwantschap met het Limburgs. Dat is voor taalkundigen bepaald geen nieuws en elders in dit jaarboek wordt aan de hand van tekstvergelijking geïllustreerd hoe groot die verwantschap is. Maar er is meer. Het Luxemburgs heeft een ontwikkeling doorgemaakt die ertoe heeft geleid, dat het nu een van de standaardtalen van het groothertogdom is. Dat heeft alles te maken met culturele identiteit en die is in het kader van een onderzoeksproject van de Luxemburgse universiteit onderzocht. Om met Pit Péporté, een van de auteurs, te spreken: ‘Was als Luxemburger Identität verstanden wird, hat sich geändert und ändert sich weiter. War früher die Geschichte ein wichtiger Bezugspunkt, so wird heute die Luxemburger Sprache als das Haupterkennungsmerkmal betrachtet.’ (in ’Luxemburger Wort’, 3 april 2010) Het onderzoek heeft zijn neerslag gekregen in een boek: Inventing Luxemburg. De pijlers van de Luxemburgse identiteit komen hierin uiteraard aan bod, waarbij Lou Spronck in zijn bespreking van het boek de vergelijking maakt met Limburg en het Limburgs. Een zeer interessante beschouwing die tot nadenken stemt.
Ton van de Wijngaard heeft de Grammèèr van ‘t (H)essels (grammatica van het Hasselts) bestudeerd en stelt met genoegen vast, dat de Belgisch Limburgse hoofdstad nu beschikt over een trits van werken die recht doen aan deze fiere Limburgse stadstaal. Hij prijst de auteur M. Clerinx die het bijna 700 pagina’s beslaande werk samen met X. Staelens volbracht, om hun kennis en oog voor detail van de Hesselse moedertaal. Tal van elders in het Limburgs ook voorkomende verschijnselen, zoals de gerundiumvormen en de eigenaardigheden van het woordgeslacht passeren net als vele andere spraakkunstigheden vol bewondering de revue. 
Last but not least wordt de stichting van een leerstoel Taalcultuur in Limburg aan de faculteit Cultuurwetenschappen van de Universiteit Maastricht gesignaleerd. Om met dr. Sjeng Kremers, oud-gouverneur van Limburg, te spreken:  ’Het is erg belangrijk dat deze universiteit die in een betrekkelijk korte tijd een grote internationale uitstraling heeft verworven, nu ook laat zien oog te hebben voor wat er om haar heen gebeurt.’ Waarvan akte.
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